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Irodalmunk történetének legújabb iránya a ■ 
legapróbb részletekig való teljességet tűzte ki 
czéljaul, s ideje is. hogy kitűzte, s abban hagyja | 
az egyes kiválóbbak által felszínre hozott adatok 
tradit.ionalis ismételgetését. Csak igy nyerünk 
irodalmunk minden részéről életteljes és hű képet.

Ez indított engemet is, hogy irodalom-tör- 
ténelem-irásunk egy mozzanatának közlésével já­
ruljak e kép teljességéhez. Igaz. hogy az csak 
jámbor szándék maradt, a Bél Mátyásénak édes 
testvére; mindazáltal azt hiszem, az ilyenek is 
jellemzők a tudomány, a kor és az iró szellemi 1 
irányára nézve, s physionomiájuk egy vonását j 
teszik.

Térti na Mihály a miskolczi kir. gymna- 
siumban a költészetnek ny. r. tanára, majd nagy­
váradi professor, magyar költők életrajz-gyüjte- ! 
ményét és egy ahhoz kapcsolt anthologiát terve­
zett,’) s épen úgy, mint annak idejében Bél 
Mátyás, felszólítást intézett a honi és külföldi j 
tudósokhoz, hogy szándékában támogassák. E fel­
szólítását a Görög és Kerekes szerkesztősök alatt 
álló „M a g y a r II i r m o n d ó n a k aug. 5-ik nap­
ján 1794-ben költ árkusához való Tol dal fká­
ban“ tette közzé, latin nyelven. Ezen felhívást, 
mely az iró tervével teljesen megismertet, mi az j 
alábbiakban lehetőleg szóhű fordításban közöljük. !

„A mit napjainkban az új müveknek legtöbb 
irói meg szoktak tenni, kik szorgosabban igyek­
szenek azon, hogy munkájok jeles és tökéletes j 
legyen, hogy t. i. mielőtt azokat a sajtó utján a j 
tudósok szeme elé bocsátanak, nem mulasztják el ; 
előleges megkeresés által ezeknek véleményét, ta- ] 
nácsát és segítségét kikérni : azt hivén, hogy 
ugyanezt, előrelátólag, nekem is meg kell ten­
nem, e lapocskát idejekorán a végből teszem közre, 
és bocsátom a tudósok seregéhez, hogy annak 
közlésével szándékomat épen úgy a haza, mint a 
szomszédos nemzetek tudósai előtt elmondjam, 
hogy azok, kik a sok olvasás és tanultság követ­
keztében azon tárgyra nézve, melyről Írandó vá­

rj Egyéb írásai: a magy. irodalom- és politikai tör­
ténetet érdeklők német nyelven, s egy latin költeménye a 
Zeitschrift v. ti. f. Ungarn folyóiratban jelentek meg. — ; 
L. Szinnyey József Hazai és kiilf. folyóiratok magy. tudó- i 
mányos Repertóriuma. Pest, 1874. lő, ö34, 843, 1022 es j 
1026. hasábjain.

gyök, bővebb ismerettel és készletekkel bírnak, 
nekem, a szép művészetek és magyar nemzetünk 
iránti hajlandóságukhoz képest, annak idejében 
annál készebben és nagylelkübben nyújtsák tu­
dományos segitségöket.

„Nem is hiszem, hogy valaki annyira idegen ' 
volna a Musáktól, hogy általok nevét híressé és 
halhatatlanná tétetni ne óhajtaná: én pedig sen­
kinek nevét sem fogom elhallgatni, a ki bár mily 
csekély segítséggel fog müvemhez járulni. Mert 
ha olykor magok a virágzó tudományos akadémiák 
és társaságok, melyeket a tudós dictatorok taná­
csának tekintünk, hogy munkáik minden tekintet­
ben tökéletesek legyenek, vagy sok magasabb 
körű tételek megfejtése végett, nagy jutalmak té­
telével nem átalják a magán, bár mily távoli tu­
dósok véleményét kikérni: én szégyeljem vagy 
habozzak-e azon akár külföldi, akár honi kitűnő 
emberek segítségét kérni, kik akarnak is, módjuk­
ban is áll rajtam segíteni'? — én-e, ki a tudo­
mányok iránti szeretetem s az ebből származó 
abbeli jó szándékon kívül. hogy tehetségem és 
könyvkészletem csekélységéhez képest hazám dí­
szét munkáljam — egyébbel nem dicsekedhetem ?

„Alázattal tisztelvén tehát a Músák híveinek 
és a tudósoknak fényes koszorúját, jelentem és 
hírül adom, hogy a ti és minden fölkentek heve 
által ihlettetve, nem fontos indokok nélkül, ha­
tároztam el magamban, Apolló azon híveinek és 
a Musák azon szolgáinak dicséretét zengeni, kik 
adományozottság és gyakorlat által akár a m a- 
gyar. akár a 1 atin költészetben némi hír­
névre tettek szert. Midőn t. i. a legnagyobb 
gyönyörrel látom, hogy a tudományok és művé­
szetek ezen fényében, melynek sugarai hazánk 
legelrejtettebb szegleteibe is egyenlően elhatnak, 
és a tudós elmék ezen óriási vetélkedésének kö­
zepette . melytől az egész Magyarország szinte 
hévül és forr — a tudósok törekvése nemcsak 
arra irányul, hogy a kiadásra és maradandóságra 
érdemes műveket Írjanak, hanem sokan vannak 
és emelik fel szavaikat olyan írók is. kik Plutarch 
és Svetonius példája szerint, amazoknak életét, 
viselt dolgait és a halhatatlanságra érdemesült 
müveit különös könyvekben megírják: azt hiszem, 
hogy sem honfitársaim előtt kedvetlen, sem sen­
kinek kisebbségére szolgáló vagy kifogásra okot 
adó dolgot nem cselekszem. ha magamat a



62

m a o' v a r k ö ltok v 1 e t r a j z a i 11 ak megírására | 
adom; annyival is inkább, miután igen jól tudja 
a tudós világ, lm ón nem mondom is. hogy e 
táro'yat senki sem dolgozta fel, kinek nyomdokain 
tovább haladhatnék. Amennyivel fáradságosabb 
és nehezebb tehát minden vezető nélkül járni a 
töretlen ösvényen, annyival jobban ösztönöz, hogy 
magamnak borostyánt törjek, azon kegyelete« es 
o'vöngéd szeretet és vágy, amelytől lángolok a 
bölcsészeti tudományok legnemesebb aga. a szép­
nek vagy jó ízlésnek tudománya — köznévén: 
szépészeti — iránt, továbbá a lieliconi virágok édes 
illatának terjesztése és hazám kitűnő költői hír­
nevének emelése iránt.

„Tehát, engedelműkkel, ezen uj munkába oly 
szándékkal és tervvel fogok, hogy a költők életét, 
és mindenikük viselt dolgait vers b en , kiadott 
és kiadatlan müveiknek e z i m e i t pedig és azok­
ról az ítéletet kötetlen beszédben szándékozom 
és fogom előadni. Hintán pedig ez. Isten segít­
ségével, a szép tudományok minden pártfogójának 
és~barátjánuk javára és díszére fog szolgálni, sőt 
továbbá alaposan megismerkedvén e kitűnő tárgy 
czéljával. miségével és eszközeivel : úgy latszik 
nekem, hogy sem magyarázatra, sem biztatást a 
ezeken kivid nincs szükség: sem nem kell min- 
denikünknek külön is apróra elmondanom, hogy 
ki mivel segítse irodalmi törekvésemet. Mert azon 
számos hézagok és hiányok, melyek 0z\ ittin- 
c e r. Bőd. Se ívért1) és másoknak, kik ezeket 
megelőzték vagv követtek, életiajzi emlőkéiben 
minden nyomon találhatók, továbbá a különböző 
hazai költőknek közöknél levő kiadatlan verseik, 
végül azoknak ritkább és kevesbbé ismert költe­
ményeik mintegy hallgatva fogjak őket figyelmez­
tetni. hog\ mitele adalékokkal nevelhetik mun- 
kácskánk jelességét es tartalmasságát.

„Alert ki fog merni magának oly nagy. sok- 
szerű és minden oldalú tanultságot, és az Ítészei­
ben annyira gyakorlott Ítélő tehetséget tulajdoní­
tani. mely minden tudományág és tárgyról hatá­
rozott Ítéletet tudjon mondani V „Meghaladja az 
ugyanis az emberi tehetség erőit, es az életünk­
nek szabott határokat, hogy valaki tanulva és ta­
nítva megfussa a tudományok azon egesz körét, 
melvet a görögök encvclopaediának neveztek, s 
azt megfutván, a szép művészetek minden titkába 
behatoljon, és azokat úgy kimerítse, hogy a tu­
dományok minden nemeben nyomatékos, biztos 
és helyes Ítéletet hozhasson. Be nem is lehet

i) Seivcrt János (1735—1785) ily eziuiü munkát 
irt: „Nachrichten von Siebenb ii r g isc h en Ge­
lehrten und ihren Schriften.“ Pozsony. Weber us 
Norabinszky. 1785. 8 r. 22-e522. 1. — Müvének második 
kötetet is tervezte, dohár az, úgy látszik, már sajtókész volt

kiadásában meggáthi halála. Abban az erdélyi magyar 
és székely Írókat volt tárgyalandó. — Irodalmi hagyatékát 
ii Siebenbürg. Quartalschr. kezdte közleni, de a folyóirat 
megszűnésével (1801.) a közlés is megszakadt a betűrend 
közepén. — L. ifj. Rzinnvci Józs. közléseit. Figyelő 1877. 
120. 1.

1‘0'v embernek oly szorgalma es szerencséje, hogy 
mami után másoknak csak egy tárgyban se hagy­
jon semmi kutatni, észrevenni és találni valót.
És valóban, nem egy belátóbb hazai iro, beis­
mervén ezen emberi gyengeséget, az encyclopae­
dia ama mély tengerét és magas köret elhagyva, 
rövidebb, előttük ismertebb utat választva, inkább 
támaszkodtak derék elődeikre, mint hogy vegetlen 
pusztaságokon tévelyegtek es a hiú Ilit után kap­
kodtak volna. Miben mennyire igazam van, hogy 
kiki nyilván belássa, emlékezzék vissza, hogy mily 
örvendve, s melv helyeslessel vette a tudós világ, 
midőn Banner György Jeremiás a tör­
ténészeknek, 'j W e s z p r é ni i Is t v á n _ pedig a 
magyarországi és erdélyi orvosoknak életrajzait 
adták ki. Hogy tehát a hazai költőknek is meg­
adassák a tisztelet és disz, mint fentebb kijelen­
tem. én ezeknek életrajzait és müveik emlékeze­
tét fogom egy M o n u m e n t u m-ban egybefoglal­
ni, mely több részre lesz felosztva, s ily ezim 
alatt fog megjelenni : ,, T e m p 1 u m Honoris.
V a t í b u s H u n g a r i c i s s a c rum.2)

„Továbbá, hogy szépirodalmunkat a külföldi 
tudósok is alaposan megítélhessék, s lássák, hogy 
a magyar költők megérdemlik, hogy Ilirök terjesz­
tessék : az életrajzi képek mindenik Monumentu­
mát, melyeknek mindenike egy kötetet fog ké­
pezni, megelőzi egv-egy külön nyomatandó „k a- 
seien Ins F1 oru m P oeti c or um ex Par- 
n as s o H u n g a r i c o d e e e r p t o r u m ." mely 
azon költők különféle nemű és tárgyú verseinek 
példáit fogja tartalmazni, kiknek életrajzai az il­
lető Monumentumban lesznek. Ahonnan már 
nvil vált való és magától is érthető, hogy kétféle 
munkán fáradunk: a költők életrajzain t. i. 
i s a magyar költemények gyűjteményén. 
Amaz saját elménk szüleménye, ez pedig azok 
művészete és költői teimelésébőli kalászai gyanánt 
lesz tekintendő.

„Már ezen szándékaim és törekvéseimről az 
irodalmi gyönyörök kedvelőit és a Maecenasokat 
előre értesíteni jónak láttam, hogy, ha valamiben 
alkalmasan, segélyemre lehetnek azt megtenni is

t) H. Gy. J. szász superintendens (1707 — 1777) De 
sc rip to ribus r erűm Hu nga ric árum et Transil- 
vaniearum seriptisque eorundem antiquiori- 
Ipus, or cl iné chronologico digest is, adversaria. 
Becs. Trattncrnál. 1. 1774. 8 r. 24 -284 —2(1 1. — II. 1798. 
8 r. 4 1-506 1. ezium monográfiát irt. Magyarország és 
Erdély történetíróiról, sőt történetforrásairól szól; mert az 
idevágó külföldi Írókat és munkákat is felsorolja, a XII. 
századtól a XVII. végéig. Saját korának Íróiról szóló része 
befejezetlen maradt. Roppant számú adatokat gyűjtött és 
állított nagy gonddal össze. Kivált sűrű jegvzetei nagy be­
csnek, melyekben a különböző kutlők állításait egybeveti, 
megvitatja és részben megczáfolja. E. ifj. Szinnyei József 
közléseit i. h. ISO. i.

-) Jg\', latinul, közlöm a mű ezimét, miután bizonyos­
nak tartom, hogy Tertina azt latinul volt írandó. Ha 
azt magyarul akarta volna Írni, arról magyar lapban la­
tin jelentést tevén közzé, ezt semmi esetre sem mulasztotta 
volna el nyilván megjegyezni. Ugyanezt látszik bizonyí­
tani magának a fentebbi ezimnek szövegezése is.

■rrj H® fhWtm

v.
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méltóztassanak, a kegyelet és hála viszonadomá- 
nyát veendők, mivel hogy nekik a legnagyobb 
mértékben tartozom, a maga helyén — a mint 
méltó és igazságos — készszivesen be fogom is­
merni. Ezen nyilvános megkeresésem pedig, me­
lyet, egyenkénti felszólítás helyett, és a levélvál­
tás költségeinek megkimélése tekintetéből, mind 
a honi, mind a külföldi újságokban közzé teszek, 
legyen előttük alázatosan esedező emlékeztető, 
melylyel kegyeikért, segítségükért, és pártfogásuk­
ért esedeztem.“ Miskolczon, az Úr 1794. é. jul. 
5-én. Tertina Mihály,

a. miskolczi kir. gymnasiumban 
a költészet ny. r. tanára.

Ezen irodalom-történeti figyelemreméltó mun­
ka azonban meg nem jelent soha, és pedig a tu­
domány elég kárára. Mert bár a XVIII. század

folytán elég életrajz-gyűjtemény jelent meg, ez 
mégis nevezetesen felülmúlta volna valamennyit. 
Bizonyára nem életrajzainak verselt alakja bizto­
si lőtt, volna neki előnyt; nem is a müveknek Ígért 
kritikája, mi kortársai némelyikénél sem hiány­
zik. bár a szépészet oly hő tisztelőjétől e pontban 
is nevezeteset várhatánk, — hanem az an filo­
lógia. melyet életrajzai mellett adandó volt, lett, 
volna egy lépés előre az irodalom történet terén, 
a rendszeres és kritikai irodalom-történet felé. 
Mert az nagy mérvben lett volna alkalmas e tu­
domány tárgyának ily közvetlen, s az összehason­
lítást megkönnyítő, sőt mintegy provocáló előter­
jesztése által az irodalom-történeti érzéket felkel­
teni és élénkíteni, öngondolkozásra, tovább mű­
velésre serkenteni, szóval a kritikai felfogásnak 
utat készíteni. De esak — jámbor szándék maradt!

Szemle.

Tömör Ferencz. A hatodik nagy­
hatalom , vagy:

a modern sajtó. Lukas Józseftől. A magyar 
viszonyokra való tekintettel közli T. F. Budapest. 
Hunyadi M. n. 8. r. 175 1. Ära 1 frt.

El-elpanaszkodunk a sajtó romlottságáról, 
pusztításairól; tennénk is ellensúlyozásul egyet- 
mást: de hangot, mely a sopánkodások sóhajtá­
sai közül kicsapva, férfiasabb munkára szólítana, 
erélyesebb és sikeresb működésre egyesítene, nem 
igen hallunk, vagy hallatunk. Pedig szükségünk
van ra.

E szempontból méltányolva Tömör fenjelzett ; 
munkáját, nem vonakodunk annak jelentős voltát I 
elismerni. Eltekintve attól, hogy — mint szerző I 
jeligéjében is rámutat — ugyancsak darázsfészekbe 
nyúl. ki a modern sajtó gazdálkodását a közön­
ség előtt feltárja, s így valóban elismerésre méltó j 
bátorság jelentkezik az e czélu fellépésben: elte­
kintve, mondjuk, a szerzőt előnyösen jellemző 
eme személyi jó tulajdontól: maga a munka, a 
tárgy sokoldalú feldolgozása, jellemzően részletező 
előadási modora, egészben nemes hangja által 
méltóvá teszi magát arra, hogy tényezőül te­
kintessék azon munkában és törekvések mellett, 
melyeknek czélja : a sajtó rombolásainak meggát- 
lása, annak iidvösebb irányba terelése.

Teljesen igaz, mit szerző a 43. 1 mond: „Ha 
a közönség ismerné a sajtó titkait: akkor azon­
nal megtörnék annak hatalma.“ Ez irányban tesz 
legjobb szolgálatot a jelen munka, melyből a saj­
tót, a sajtó működését eléggé megismerheti min­
denki. Az egyes fejezetek (I. A sajtó. II. Az 
irodalmárok. III. A sajtó-üzlet. IV. Sajtó-üzleti 
morál. V. A sajtó és az állam. VI. A sajtó es 
az egyház. VII. A sajtó és a .tudomány. Vili. 
A sajtó és a társadalom. IX. Atalános elbutulás 
a napi sajtó által. X. Sajtószabadság), mind meg- 
anmi fáklyaképen, erős fénynyel világítják meg

a sajtó szövevényes utait, szennyes műhelyeit, 
törpe munkásait, az általa okozható s már oko­
zott bajokat, romokat. E fejezeteket olvasva, le­
hetetlen a szánalom. megvetés s megdöbbenés 
érzelmeit lelkűnkben elnyomnunk, s a jobb feli'1 
való törekvés utait, eszközeit nem kutatnunk. A 
sajtóval, értve különösen a roszat, eléggé megis­
mertet szerző; s ez munkájának főérdeme. — De 
a mi az orvosságot illeti, itt már nagyon is rö­
vidre szabja a szót, s a teendőkre nézve egy 
kis áta 1 ánossággal beéri. Hibának vegyük-e 
a hiányt? Nem merjük, s nem akarjuk. Noha 
megvalljuk. a „XI. Segély“ ezimű fejezet felirata 
után némi joggal vártuk, hogy a segély rész­
letesebb módozataival is megismerkedünk; s ezt 
annyival is inkább óhajtottuk volna, mert az után 
a féligmeddig pessimist! k u s hang után, mely­
lyel szerző főleg az első lapokon a rósz sajtó el­
leni törekvésekről szól. — s melylyel egyebek 
közt a katli. sajtót is csak szükségképi rosznak 
mondja: — e tekintetben végül méginkább elé­
gedetlen marad az olvasó. Igaz különben, s nyílt 
bevallásáért, tiszteljük szerző érzületét, — hogy a 
sajtóra nézve is átalános gyógyszerül szolgál — 
a kereszténység; — igy mint Lukas után mondja 
szerző: „Adjátok vissza Európának, adjátok vissza 
a világnak a kereszténységet,, a benső vallásossá­
got. és minden bajainknak vége lesz!“ (178.) Méltó 
zárszavak, melyek eléggé feltüntetik azon szelle­
mei, melyben e munka Íratott. E szellemért óhajt­
juk is a munka minél szélesebb elterjedését. A 
legjobbat várjuk tőle. Úgy tartjuk, hogy sajtó- 
viszonyaink jobbra fordulásának nem utolsó té­
nyezője, a bajnak, az ellen nyomorult voltának 
felismerése, s e felismerésből támadó közérzület; 
s e ezélra a munka nagyon is alkalmas, mely 
ily kép tényleg maga nyújtja a segély egy ha­
talmas eszközét.

Tömör német eredeti után dolgozott. Azt



alkalmazta a magyar viszonyokra; legtöbbnyire 
találó példákkal, érdekes leleplezések- és részle­
tekkel illustrálva, szőve át eredetijét. Az átdol­
gozás a nyelvezet tekintetében is magyaros; e 
nyelvezettől bizonyos eredetiséget megtagadni nem 
lehet: tűzről pattant, pattogós, — majdnem azt 
mondjuk : csattogós. Egyes nyelvészi különleges­
ségekkel nem bibelődíink. De egyet még el nem 
hallgathatunk. Oly munkában különösen, mely a 
sajtó vétségeit ostorozza, elhibázott és kétszeresen 
bántó oly "hang, melyre legfölebb az ellenfél ad­
hat példát, s melyre azt a követés által buzdítani 
épen nem kellene. Az eredetiséget áldozzuk in­
kább, mint a jó ízlést. Kedvesen beismerjük, 
hogy T. hangja egészben véve nemes; de épen 
ezért óhajtottuk volna, ha nem egy kifejezése 
tollában marad. Bátran elmaradhattak volna p. 
,.A levelező irálya valódi istálló illattal jelenik 
nies.. . csak bőg, es e bőgés igazán állatias. Ha 
a litvániai bivalok beszélnének a farkasokkal, 
csak ily nyelven társaloghatnának egymással“ 27.
] . — ..A mi hírlapjaink... minden szamarat 
tanácsba vonnak a legbonyolódottabb államjogi s 
politikai kérdésekben.“ 74. 1.: — „Bizonyos po­
fákat csak látni kell. . .“ 78. 1.: s mi ez: „Ha 
sz. Kriszpinus bőrt lopott. . .“ 83. 1.: vagy: „így 
aztán minden országnak megvannak hires zsivá- 
nvai, rablógyilkos hősei, kiket a néptömeg is 
jobban ismer, mint assisi sz. Ferenezet, a ki pe­
dig elég nagy demokrata volt“ 143. 1. stb. Hisz- 
szük, hogy egy kissé több vigyázat mellett az ily 
kifejezések elmaradnak; mint elmaradt volna a 
poloskairtásról adott oktatás, az olcsó papi pénz­
ről tett jelentés 47. 1.: valamint szabatosabb szö­
vegezést találtunk volna az ilyesmi helyett: ,,... a 
világot isteni gondviselés és emberi zűrzavar kor­
mányozza“ 79. 1.: es: „a hit arra tanít, hogy az 
isteni gondviselés tervében a gonosz is szükséges 
tényező1 89. 1. stb. Apróságok talán. de epen 
azért könnyen mellőzhetők lettek volna.

Megemlítjük még, hogy a munka nagy ré­
szét szerző a budapesti 11. kerületi „népszeríHel- 
olvasásokat- rendező egyesület“ 1875—1877-iki 
estélvein nagy szánni és müveit közönség előtt 
felolvasván, felolvasásai nagy érdekeltséggel és 
tetszéssel találkoztak.

A diszes kiállítású munka a „Hunyadi M.“ 
intézetből került ki. Cl>)

Hí ii.i nini in Ou allous-noua? par M. 
UllptilliOLlj). évéque d’ Orleans.
Quatriéme ediiion. Paris, 1870. — E kis röpirat- 
ban, mely csak 45 lapra terjed, megdöbbentő ada­
tokat találunk az úgynevezett radicalismusról, 
vagyis azon istentelen és társadalomellenes 
mozgalmakról, melyek a keresztény Franeziaor- 
szágot és az egész kér. világot elpusztítással fe­
nyegetik, melyek már kétszer, 1793-ban és 1871- 
ben iszonyú diadalt ültek az égő Párisj romjain, 
a meggyilkolt papok és nemesek testein. A láng­

lelkű orleansi püspök, a francziaorsZági fensőbb 
tanszabadság hőse, mint egy uj próféta, vallas- 
és hazaszeretetének egész hevével figyelmezteti 
nemzetét, sőt az egész keresztény világot, s ujjal 
mutat a veszélyekre, melyek az Isten, elleni lá­
zadásból. mint egykor a bálványozó zsidókra, 
reájok következnek. De van-e a világon ország, 
— kérdi ő. — a hol oly gyorsan tudnának fe­
ledni, s oly keveset tanulni ? Szemeik vannak, 
és nem látnak, füleik és nem hallanak. Valóban, 
misem jellemzi jobban a közmondásos franczia 
könnyelműséget, mint azon két szélsőség, melyet 
nálok tapasztalunk. Majd az egekben, majd a 
pokolban látjuk őket; lelkesülnek a jó s rósz után 
egyaránt; országuk a világ legkatholikusabb or­
szága. de egyszersmind legtermékenyebb és leg­
puhább talaja a vallás- és társadalomellenes ta­
noknak is. melyekkel az egész világot megméte­
lyezik. A porosz-franczia háború szerencsétlen 
vége üdvös visszahatást gyakorolt a vallásos hit­
életre ; közös könyörgéseket tartanak az ország 
bajainak- megszüntetéséért, nagyszerű fogadalmi 
templomot építenek Jézus sz. szivének tisztele­
tére; kegyhelyekre s Komába zarándokolnak; ka- 
tholikus egyetemek alapítására s más vallási czé- 
lokra nevezetes áldozatokat hoznak: de mindezen 
üdvös mozzanatokkal szemben egy óriási forra­
dalmi törekvés áll szemben, mely csak a pilla­
natra vár, hogy a vallásos hitélet megújult épü­
letét és az egész társadalmi rendet légbe röpítse. 
A vallás- és társadalomellenes irányzat talán egy 
Országban sem űzi oly szabadon és fölemelt fővel 
orgiáit, mint Francziaországban. E veszélyes tö­
rekvéseket rajzolja Dupanloup a legeclatansabb 
példákban, azon kérdést vetvén föl: Hová ju- 

í tunk ? .. . Ö nem elvont eszméket, elméleteket 
vagy rendszereket fejteget, hanem pusztán ad a- 
t o k a t sorol elő, melyek állításait napnál vilá­
gosabban igazolják és ijesztő színben tüntetik 
elénk az Isten elleni titán-harezot és gyűlöletet, 
az atheismust, materialismust, forradalmat, melye­
ket a radikális könyv- és hirlapirók. tanárok, po­
litikusok. képviselők, a sajtó — egyesületek. és 
programmbeszédek által, a társadalom minden ré­
tegében terjesztenek. Példákat hoz fel hírlapok­
ból és népkönyvekből, melyek minden nap, mil­
lió példányokban, nemcsak minden vallásnak, de 

I minden rendnek alapjait: Isten létét, a halhatat­
lanságot. az erkölcsiséget, a jó és rósz közti kü­
lönbséget. az erkölcsi felelősséget a legvakmerő- 

; ebben tagadják, és hangoztatják nemcsak a salo- 
nokban. hanem a korcsmákban, műhelyekben,

; gyárak- és kunyhókban is! Mutatványul ime ne- 
! hány példa. A szabadgondolkozás „Kis 

kátéjából“: Van-e Isten? — Mind az állító, 
mind a tagadó következtetések csak föltételesek, 
következőleg semmi értékkel nem bírnak. — Van-e 

I az embernek lelke? — Mint minden más állat, 
úgy az ember is agyvelővel van ellátva. Az agy­
velő a gondolkozásra van rendeltetve, épiigv. mint
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a gyomor, az emésztésre. — Mi a gondolat ? — 
Az agyműködés eredménye. — A rósz épen úgy. 
mint a jó, lényegileg viszonylagos dolog, mely a 
társadalmi nézetek szerint változik.“ A „biblio- 
teque demoeratique“-bői pedig: „Vessünk el ma­
gunktól föltétlenül mindent, a mi isteni! Mi a 
földön vagyunk, ne vágyakozzunk az ég felé. Ne 
keressük soha az égben, ez értelemnélküli út­
ban, okát annak, a mi a földön történik. Vala­
mint a nehézség törvénye mellett nincs szükség 
többé teremtő Istenre, a ki az égi testeket moz­
gásba hozza s fentartja: ép úgy nincs többé szük­
ség az igazság mellett, a Gondviselésre.“ A 
Droits de F hőmmé czimű lapból szintén egy ér­
dekes idézet van felhozva, mely szerint az ember 
tetteiért erkölcsileg nem felelős és igy nem is 
büntethető, mert ha valaki bűnt, vagy gonoszsá­
got követ el: ez erkölcsi vagy phisikai szerveze­
tének kikerülhetlen következménye, azért a gyil­
kosok nem bűnösök, hanem inkább azok a bű­
nösök. a kik őket elitélik. Bűnösök nincsenek, 
csak tudatlanok és betegek. Ugyanezt hir­
deti a Bepublique franr-aise is. Abból, hogy az 
ember, sokszor nem képes gondolatait és eszméit 
tetszés szerint használni, azt következteti, hogy 
ugyanez áll a cselekedetekről is, tehát, azok, 
mint nem akarati tények, nem büntethetők. És 
az ily erkölestelenitő tanokat a népkönyvekben is 
hirdetik. így pl egy népkönyv a szemérmetes- 
ségről ezt mondja: „A szemérmetességet csúnya 
kinézésű nők találták ki. Egyike ez azon tanoknak, 
melyekre azért van némelyeknek szükségök. hogy 
a szentély árnyával vétessenek körül.“ Nem csu­
pán egyesek beszélnek így. hanem egy hatalmas 
párt, melynek tagjai nem elégednek meg azzal, 
hogy gonosz tanaikat az egész világgal olvastat­
ják, hanem egyszersmind erőszakra hivatkozva 
követelik, hogy az iskolából, család- és államból 
minden vallás, szerintök minden előítélet és 
babona ki zárassák. Erre nézve i rdekes adato­
kat találunk a II —III. pontban. „Haroz az isten 
ellen, ez a haladás“ — kiáltják az esztelenek. 
„Sárba kell fojtani a papizmust.“ „A háború 
— mondá Tridon polgár a liégi congressuson 
1865-ben — most az ember és Isten, — a jövő 
s múlt között foly. A társadalmi forradalomnak, 
különböző kitöréseiben, még eddig nem volt tar­
tós eredménye. Hol az akadály ? Kómában, a 
pápa palotájában; ott a működési központ; azt 
kell nekünk megtámadni, lerombolni. A katho- 
licismus. a forradalom nagy ellensége. . . A for­
radalom feladata azt inegsemmisitni. De e for­
radalom csak erőszakkal eszközölhető, s ezen erő 
nálunk van. Mi győzni fogunk h — Egy másik 
pedig : „Mint socialisták, meg akarunk semmisí­
teni a vallási rendben minden vallást, minden 
egyházat; a politikai rendben a köztársasági esz­
me megvalósításának eszméjét akarjuk keresz­
tül vinni a népek szövetsége s az egyenek egye­
sülése által; a társadalmi rendben pedig a tulaj­

don és örökösödés eltörlését. . . Ha 160,000 fő 
az akadály, hadd hulljon le mind, igen! Ha 
nyaktilóra van szükség, attól se húzódjunk visz- 
sza. Ha a tulajdon akadályozza a forradalmat, 
el kell azt a nép egy határozatával törölni, ha a 
polgárság áll ellent, meg kell ölni az egész pol­
gárságot ! A valódi forradalmároknak e kitűnő 
ismérvvel kell birniok : mind az, a mit az egy­
ház helyesel, rósz; mind az, a mit kárhoztat, jó. 
A keresztény erények annyira ellentétben állnak 
a polgári erényekkel, hogy egy tökéletes keresz­
tény, jó polgár nem lehet“ stb. A III. pont e 
veszélyes elvek terjesztésének gyakorlati eredmé­
nyét is illustrálja, programmbeszédek és válasz­
tások alkalmával.

A IV. és egyszersmind utolsó pontban egy­
házunk ősz bajnoka, lelkes felhívást intéz min­
denkihez, hogy a vallás és társadalom e nyílt el­
lenségei ellen teljes erővel harczoljanak. „Nem, 
soha nem volt még pillanat, melyben szüksége­
sebb lett volna élni. cselekedni, a lelkiismerettel 
számot vetni, a tények következményeit megfon­
tolni. . . Tegye meg tehát mindenki saját köte­
lességét. mint az ütközet napján. Legyen hű 
mindenki jelszavához és helyéhez. Ne vonakod­
jék daczolni, ha szükséges, a népszerűtlenséggel 
sem! Legyőzhetien ellenállás minden társadalom­
ellenes, valamint minden keresztényellenes tör­
vénynyel szemben : egyesülés és kitartás a vallási 
s társadalmi ügyek védelmében: mindez, most 
inkább mint valaha, kötelessége a becsületes fér­
fiaknak, bármily párthoz tartozzanak.“ — Jeles 
müvét e szavakkal végzi: „Habár nem kellemes 
ily dolgokról írnom: megtettem, hogy lelkiisme- 
retemnék engedelmeskedjem és ezt tevén, mint a 
szentirás mondja, megszabadítottam lelkemet. 
Tegyék ugyanezt mindazok, kiknek 
kötelességük!“

Bár tennék, de nemcsak Francziaországban, 
hanem más országokban is. Csodálni lehet, hogy 
e 76 éves aggastyán, főpásztori gondjai közt any- 
nyi időt és fáradságot fordít irodalmi munkás­
ságra. Ha vallási, iskolai, erkölcsi, társadalmi 
kérdés kerül napi rendre; ha a vallás és haza 
érdekéről vagy védelméről van szó ; ő az elsők 
között van, a ki ékesszólással, nagy tudomány­
nyal, éles logikával, a szentirás nyelvének egy­
szerűségével fölemeli szavát, megmutatja a helyes 
utat és megoldást, feltárja a veszélyeket és az 
egyház tanainak hirdetése által gyógyirt nyújt az 
állam és társadalom sebeire. Hangja mindig tul- 
hangzik Francziaország határán, s hallgatják azok 
is, kiknek nincsenek — Dupanloup-ik.

E kis mű, alig egy év alatt, négy kiadást ért.
B. J.

l/p.icev tiVIiv 100 j® tanáca eSr 
brass) reilX. baj ellen. Képekkel a
kath. magyar nép számára. Stolz Albán után
Krassy Felix, az „Egri egyházmegyei irodalmi
egylet“ működő tagja. Eger, 1877. 8-r. 154 lap.
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Ki Stolz A. müveit figyelemmel olvasgatta, 
s gyönyöiködött — mint hiszsztik — a legneme­
sebb értelemben vett népies irály azon üde za­
matosságában, mely talán vele születik az íróval: 
kétségkívül a mily mértékben óhajtotta, hogy e 
nagy becsű különlegességek hazai nyelvünkön is 
olvashatók legyenek, ép oly mértékben felismeite 
a nehézségeket, melyek egy ily merész vállalat­
nak útjában állanak. Valóban Stolzot híven \isz- 
szaadni: azt kifejezni, mit ő kifejezett; s fordítás 
által, legyen bár az a legremekebb. azon hatást 
elérni akarni, melyet ő — gyakran egy-egy oda­
vetett szó vagy mondat által elért — ezt mind- j 
eddig a legnehezebb feladatok egyikének tartót- j 
tűk. Annál dicsérendők!) és méltánylandóbb te­
hát Kr. F. vállalkozó szelleme és nemes_ törek- i 
vese. hogy vissza nem rettenve e nehézségektől, j 
sőt inkább azok leküzdésére határozva el magát, 
több éven át kitartó szorgalommal tanulmányozta 
St. A. műveit, hogy behatoljon azok szellemébe, 
és Stolz Albánt nemcsak — mint mondani szok­
ták — élvezhető, de teljesen correkt fordításban | 
nyújtsa a magyar olvasó közönségnek. Nem en­
gedi e lapok szűk tere, hogy kitűnő fordításának 
részleteibe bocsátkozzunk; annyit azonban ki kell 
emelnünk, hogy Kr. főérdeme abban áll, misze­
rint az eredetit szakadatlanul követi; mi által azt 
akarjuk kifejezni, hogy a nehezebb helyeket sem 
ugorja keresztül, mint ez Stolz néhány fordításá­
ban nagyon is észrevehető; hanem bátran szem­
beszáll nehéz feladatával, s a legnehezebb helye­
ken is oly simán, oly kedvesen foly a szó tollá­
ból . mintha nem is Stolz Albánt. hanem saját 
eredetiségét akarná a lehető legkedvezőbb színben 
bemutatni.

Ennyit röviden a fordításról, nem bírálatul 
hanem elismerésül, melyet Kr. ur a jó ügy min­
den barátjától. legteljesebb mértékben megér­
demel.

Mi a munka béltartalmát illeti: Iá bora Iá 
czikk van benne, melyekben egy egész kis világ 
mozog. Bonczkés alá vétetnek benne a nép fő- 
hibái': a lopás, részegeskedési hajlam, fajtalan­
ság. csalás, fösvénység, szűkkeblűség, ellenséges­
kedés, rágalmazás, haragtartás, káromkodás, bő­
szé. irigység, kepmutatas stb. számtalan kiagazá- 
saikkal, nevetséges és szomorú oldalaikkal. A be­
tegség leírása után következnek a gyógyszerek, 
használati utasítással együtt; még pedig - mint 
St. A. Írja — mind kipróbált hatású szerek, me­
lyeknek oly csodálatos erejük van, hogyha mód­
jával beszeded, s aztán jól lerakódnak s vérré 
Válnak benned, hát akkor soha. míg élsz, nem 
fogsz félni a haláltól, de sőt úgy megerősödöl. 
hogy meg sem halsz, hanem örökön örökke élni 
fogsz, folytonos örömben s boldogságban.

Utánozhatlanul kedves modorban vannak to­
vábbá e műben előadva a töredelem szükséges 
volta; a felebaráti szeretet szépsége; a Gondvi­
selés és Isten akaratján való megnyugvás nagy-

Dr. Brück Henrik.
nelem kézikönyve,

szerűsége; a tiszta lelki ismeret zavartalan békéje, 
s ennek ellenére: a bűnös öntudat, által marczan- 
o-olt lélek iszonyú háborúsága: szóval az erenyek 
fensége, s a bűnök halálos veszedelemmel fenye­
gető örvénye, egy és ugyanazon kepre van itt 
elődbe rajzolva : oly egyszerűen, s mégis oly mes- 
terileg, hogy midőn egy-egy czikket figyelmesen 
átolvassz, úgy érzed, mintha megmozdúlna valami 
szivedben, s'lia ilyenkor el nem űzöd benső gon­
dolatidat, hanem figyelsz azokra: mindig egy-egy 
jó feltétel lesz jutalma azon önmagad iránti szi­
ves figyelemnek, hogy fáradságot vettél magad­
nak — elolvasni e könyvnek tartalmát. Szolgál­
jon e nehány sor. nem annyira ajánlatúl melyie 
St. A. művei nem szóróinak, mint inkább figyel­
meztetésül azok számára, kik a valóban jó köny­
vet szívesen megveszik és örömmel olvassák.

A könyv, képekkel és eléggé csinos kuilli- 
tásban jelent meg. Ara 60 kr. Kapható Eger­
ben , a lyceumi nyomdában. s általa minden 
könyvárusnál. < s' (i'

A keresztény 
egyh-áztörté-

(szerző csak Lehr- 
buchnak nevezi). Többek közreműködésével for­
dította Zimándy Ignácz, oklev. kir. főgymn. 
tanár, sz.-széki tanácsos, törökbálinti pleb. I. es 
II. Időszak. Budapest, 1877. Tettey Nándor és
társa. . .

Az első 10 ives füzetről lapunk m. évi fo­
lyamának 4-ik számában nyilatkoztunk. Sajnála­
tunkra az első kötet (időszak) többi füzeteiben 
is ugyanazon vastag fogyatkozásokkal találkozunk, 
melyeket már említett ismertetésünkben megrót­
tunk. s melyek egy tudományos munkában 
csakugyan kétszeres megrovásra méltók. Szöveg­
ben és jegyzetekben számtalan hely- és személy­
név annyira el van torzítva, hogy alig lehet ra­
jok ismerni; a holylyel-közzel előforduló görög 
szavak pedig végkép agyonnyomoritvák. (Példák: 
Miléo, aquitoni, Lusitomia. Schurane, Benandot 
majd Benandot, Todoi Mapuser stb. e helyett: 
Miiévé, aquitaniai, Lusitania, Schwane. Benaudot, 
mopsuestiai Tódor; axőncdvt e helyett: lixiqxdoi, 
XurrroKifj e helyett : b^Tor/j stb.) Egyes §-ok, 
mint például a monophysiták czimű. oly igen tel- 
vék fordítási helytelenségekkel és értelemzavaró 
toll- és sajtóhibákkal, hogy azokból ugyan 
hacsak a tárgygyal másunnan nem ismerős 
bajosan fog valaki eligazodhatni.

Az eredetiben gyakran fordul elő Heíele Con- 
ciliengeschichte-jének ily alakú idézése: Befele, 
a. a. 0. S. 148 vagy 151 és i. t„ a mi termé­
szetesen azt jelenti: Befele, id. h. 143 v. 151 
lap. Ez ártatlan német idézési formulát íorditó 
többször egymásután nemcsak meghagyja, de el 
is torzítja, következetesen igy adván vissza : Be­
fele, a. a. I). S. 143 sat., a min a magyar olvasó 
ugyancsak törheti a fejét, mig kitalálja.
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Nem örömest teszszük e megjegyzéseket, 
mert a derék kiadó áldozatkészséget teljesen tud­
juk méltányolni; de a mi igaz. igaz. Netaláni 
második kiadás esetén az első kötetet okvetlenül 
valamely szakértőnek keilend gondosan átvizs­
gálnia.

E kifogások egyébiránt csakis az első kö­
tetre vonatkoznak. A második kötet (időszak) 
hasonlíthatatlanul magasabban áll, s egyes apróbb 
tökéletlenségeket leszámítva, jól sikerültnek mond­
ható.

ZEdörrsrxT'ésiZiet-

A GYÁMSÁGI és GONDNOKSÁGI ügyek ren­
dezéséről. (1877. XX. törvényczikk.) 60 kr.

AUGUST ADOLF., Der gordische Knoten Eu­
ropas. Eine hist.-polit. Studie der orienta­
lischen Frage und unserer Situation. (Buda­
pest. Grill 0.) 50 kr.

BECKER, A. W., Oh arikles. Bilder altgriechischen 
Privatlebens. Neu bearbeitet von H. Göll. I. 
Bd. (Berlin. Calvary u. Comp.) 3 ft. 90 kr.

BONCZ FEE, Magyar államjog. (Bpest.) 3 ft. 50 kr.
BUDAPESTI SZEMLE. Szerk. Gyulai Pál. 28. 

szám. (1877. juh —august.) (Bpest.) 2 ft.
CAMERON, V. L., Quar durch Afrika, gr. 8-o 

(Leipzig. Brockhaus.) 6 ft. 50 kr.
CANTU'S C„ allgemeine Weltgeschichte. Fort­

gesetzt v. J. Felír. gr. 8. (Regensburg. Manz.)
7 ft. 80 kr.

CAPELLMANN. C., Pastoral-Medicin. gr. 8-o. 
(Aachen. Barth ) 1 ft. 95 kr.

DOMINE de FERET, G., V évangile interprété 
selon 1" esprit de Jésus-Christ. 8-o. (Paris. 
Sandoz u. Fischbacher.) 1 ft. 30 kr.

GUERANGER. D. P., das Kirchenjahr. 8-o. 
(Mainz. Kirchheim.) 91 kr.

HEPPE. Dr. H.. Kirchengeschichte bei der Hessen. 
(Marburg. Sipmann.) 11 ft. 5 kr.

HUMBOLDT, W. v., über die Verschiedenheit 
des menschlichen Schprachbaues und ihren 
Einfluss auf die Entwickelung des Menschen­
geschlechts, mit erläuternden Anmerkungen 
und Exeursen, sowie als Einleitung: M il- 
helm v. Humboldt u. die Sprachwissenschaft, 
herausg. u. erlentert von A. F. Pott. (Ber­
lin. Calvary u. Comp.) 9 ft. 10 kr. .

KISS OTTO. Lelkészi irattár, az egyházi irály 
elméleti és gyakorlati kézikönyve. Szerkesz­
tette Kiss Otto, közli Tokody Ödön. papnö­
veldéi aligazgató. Temesvár, a csanádegy- 
házmegvei könyvnyomdában. 8. i. 18/7. 
Ára 1 ft-

KRONES. F.. Handbuch der Geschichte Oester­
reichs. gr. 8-0. (Berlin. Grieben.) 6 ft. 83 kr.

KUNCZE LEO. A legszentebb szívnél közbenjáró 
Asszonyunkról ezimzett ]ma-egy let. A sz. 
mártoni egyházhatóság jóváhagyásával . nta 
Kuncze Leo. az ima-egylet magyarhoni igaz­
gatója Győr-Szentmártonbau. Második telje­

sen átdolgozott kiadás. Győrött, 1877. 16. r. 
75 lap. Ára 16 kr.

LA QUESTION RELIGIEUSE EN POLOGNE. 
Mémoire rédige en 1856. par le baron 
Aug. de Hascthausen, précédé d une intro­
duction et aeeompagné de notes par le P. 
Gagarin, de la Compagnie de Jesus. (Berlin. 
Behr. E. Brock.) 78 kr.

MOMMSEN T. A rómaiak története. Ford. Toldy 
I. Vili. (utolsó) kötet. (Bpest.) 2 ft. 

NIEBUHR, B. G., römische Geschichte. Neue 
Ausgabe v. M. Isler. 3 Bde u. Register. 
(Berlin. Calvary u. Comp.) 11 ft. 70 kr. 

NOTRE-DAME de LOURDES, par Henri Lasserre. 
Ein schöner Bd. in 4. Reich ill. (Palme.) 
Br. 25 fr. Edit, III. (Paris. Hartgé et Le 
Soudier.) 16 ft. 20 kr.

NYELVEMLÉKTÁR, régi m. codexek és nyom­
tatványok. Kiadja m. t. akadémia. IV. V. 
kötet. 4 ft.

NYULASSY ANTAL. A legteljesebb uj magyar 
köszöntő. Különféle alkalmi üdvözletek es 
szavalmányok tára. Irta Nyulassy Antal, a 
szt. Benedek r. pannonhegyi tagja. 111. ki­
adás, 222 1. 50 kr.

OSWALD, J. H., Die dogmatische Lehre, von 
den h. Sacrámenten der Kirche, gr. 8-o. 
(Münster. Aschendorff.) 6 ft. 83 kr. 

PRAESSAR HUGO. Führer für deutsche Aus­
wanderer nach den Vereinigten Staaten von 
Nord-Amerika. Würzburg. 1877. k. 8. 150
lap. Ára '? „ ,

ROHRBACHER's Universalgeschichte der Katlio- 
lischen Kirche, gr. 8-o. (Münster. 1 heissing.) 
2 ft. 93 kr.

SPACH. L., zur Geschichte der modernen fran­
zösischen Literatur. Essays. 8-o. (Strassburg. 
Trübner.) 2 ft. 60 kr.

SÉGUR ABBÉ. Intelem a fiatal szabadelvű ka- 
tholikusokhoz. Irta Ségur Abbé. Magyantak 
Maráz István és Wayand Géza Nagy b. r. 
6 iv. Ára 30 kr. Bérmentesen küldve 35 kr. 

SZVORÉNYI JÓZS. Fejlődési tünemények a nyelv­
ben. fő vonatkozással a nyelvújításra. 40 ki. 

TALÁLMÁNYOK KÖNYVE. Ismeretek a kéz­
műipar és műipar mezejéről. Dóig. hrecskay 
.Ián. Il-ik kötet, (Bpest.) 4 ft.

sm
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ZErod-sulm-i -vogy eso3^-

— A IX. Pius ő szentsége ötven éves 
püspöksége alkalmával hazánkban megjelent müvek 
közül hozzánk eddig beküldőitek :

1) IX. Pius római pápa ö Szentségé­
nek élete. Budapest, Ürge L. k. 8 r. 56 1.

2) Egyházi ének a pápáért. IX. Pius 
pápa ö szentsége ötven éves püspöksége alkalmá­
ból; Egerben, érs. lyc. knyomda. Férfinégyes. Szö­
vegét irta Sz. V. dallamát Zsasskovszky I.

3) Hymnus a pápáért. IX. Pius ö szent­
sége ötven éves püspöksége emlékéül. 1877. junius 
3. Eger. Nyomatott az érs. lyc. nyomdában. 4 r. 
4 lap. Szövegét irta Mindszenty Gedeon, dallamát: 
Zsasskovszky Endre. — E rHymnus“ betétetett 
hódolatul a Népújság részéről azon Albumba is, 
melyet a katli. irók nyújtottak be ö szentségének.

4) Pius emlék. Szentséges Atyánk félszá­
zados püspök-ünnepére. A katli. magyar ifjúság­
nak ajánlja Rosty K. J. t. — 35 kr.

5) P i o IX. Summo Pontifici, verő Chri­
sti Vicario, totius ecclesiae capiti, omnium christi- 
anorum Patri et doctori, vi assistentiae divinae er- 
rare neseio etc. Clems junior Semin. Gen. Buda- 
pestini. — Oda. 13 1. föl.

6) Constitutiones Dogma ticae SS. 
Concilii Vatican i. — A vatikáni szent zsi­
nat által hozott hithatározatok. Forditá Fábián Já­
nos. Esztergom, 1877. Kiadja s nyomatja Buzá- 
rovits Gusztáv. Diszkiadás föl. 45 1. Közöns. n. 
8 r. 43 1. (Egyházhatósági jóváhagyással ?)

7) Pium Augurium in memóriám Episco- 
palis Jubilaei Suae Sanctitatis Papae Pii IX. Pon- 
tificis Maximi Patris Orbis Christian! Sanctissimi et 
propugnatoris fidei Constantissimi Divina favente 
Clemcntia felicibus auspiciis die 3. Junii anni 1877. 
celebrati in tesseram inconcussae fidelitatis Comita- 
tus Honthensis fidelium devotissime dieatum. Ceci- 
nit Joannes Nép. Ondrejkovics. Strigonii, lypis 
Gustavi Buzárovits.

— Elitélték Ma re deMontifaud (Qui- 
vogne asszony) franczia Írónőt egy regénye miatt, 
melynek czime: „Az egyház Vesta szüzei.“ A pá­
risi törvényszék valamelyik hivatalnoka elolvasta 
a munkát, s azt oly erkölcstelennek találta, hogy 
az Írónőt azonnal megidézték és a közerkölcsiség 
megsértése miatt három havi fogságra és 500 frank 
birságra Ítélték. A mostani irodalmi viszonyokat 
véve tekintetbe ez ugyan meglepő, de mindenesetre 
dicséretre méltó eljárás, főleg Párisban, melyet utá­
nozni kellene másutt is.

— B. Nyáry Albert hontmegyei idözése 
alkalmával megnézte a baka-bányai kathol. templom­
ban őrzött s eddig Corvinának tartott misekönyvet, 
ügy találta, hogy nem Corvina, de mindenesetre 
Mátyás korából való. Nyomatási helye nincs ki­
téve, miután utolsó lapjai elziillöttek s csak 1495- 
ben lőnek Írással pótolva. Ugyanakkor be is köt- 
tetett, érdekesek a kötéstáblák réz-csatjai ß a esi- 
nos initialék. Miniature-ök nincsenek benne, de 
mind a mellett igen becses emlék

__ Az esztergomi primási könyvtárról a
következőket Írja e „Magyar Korona“ : Maga a 
díszes könyvtár 50—60,000 kötetből áll, s ha a 
főváros könyvtáraiban valahol, az esztergomiban 
bizonyára dúsan van képviselve a középkori iroda­
lom minden irányú terméke. A könyvtárt már há­
rom év óta elismerésre méltó buzgalommal rende­
zik, és bár a könyvtárnok egy maga a legponto­
sabb hivatalnok szorgalmával dolgozik az óriási 
munkán, ugyanannyi idő telik bele, mikor teljes 
önérzettel elmondhatja: bevégeztem. A duplicatu- 
mok — kettős vagy többszörös példányok száma 
— 10,000 kötetre megy. Ezekről a káptalan van 
hivatva gondoskodni, jelenleg Knauz Nándor ur 
felügyelete alá kerültek. Ha majdan a rendszeres 
berendezés és tiszta áttekintés lehetségessé teszi a 
nagyszerű kincs anyagának megközclitését: akkor 
részletesebben ismertetni fogjuk.

— Az angol b i b 1 i a-t á r s u 1 a t évről é\ re 
nagyobb tevékenységet fejt ki. A legújabban ki­
adott értesítő szerint a múlt évi összes bevétel 
4.416,400 markra rúgott, mely eredmény egyedül 
a tagok nagy áldozatkészségének tulajdonítandó. A 
német császár különös jóakarattal viseltetik a tár­
sulat iránt, mert az 500 marknyi rendes évi járu­
lékon kívül, tavaly még külön 5000 markot is ado­
mányozott a társulat czéljaira. Az utóbbi jelenté­
keny adományozás bizonyára szoros összeköttetés­
ben All azon körülménynyel, melynél fogva a po­
rosz hadseregben angol kiadású bibliák igen olcsó 
áron osztogattatnak. A társulat részére csak a 
múlt évben több mint 100 hagyományozás történt 
legkevesebb 600,000 marknyi értékben. Egy né­
met báró maga 20,000 markot hagyományozott. 
Innen magyarázható, hogy a társulat a múlt évben 
2,682,185 példányt árusíthatott el, mely szám az 
1873-ki, eddigelé legnagyobb forgalmat, 28,000 
példánynyal haladja. — A bodeni tótól a lekete 
tengerig, Orosz-Lengyelországtól az adriai tengerig a 
szentirás 13 különböző nyelven terjesztetik. (E.E. K.)

Jámbor szándékok.
Szemle: Tömör Ferenez. „A ha­

todik nagyhatalom, vagy : a mo­
dern sajtó.“

T-^-^T^.3L.O^vd: :
Dupanloup. „Ou allous-nous ? par

M. V évéque d’ Orleans.“
Krassy Felix. „100 jó tanács egy 

baj ellen."

Dr. Briiek Henrik. „A keresztény 
egyháztörténelem kézikönyve.“

K ö n y v esze t.
Irodalmi vegyesek.

A megrendelések teljesítésére ajánlja magát Szolceáayi Gyula, könyvkereskedő Egerben. 
Nyomatott az érseki lyceum könyvnyomdájában, Egerben, 1877.


